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Nichibunken has opened two databases for “Overseas
Japanese-language Newspapers” and “Medieval Zen Texts.”
The first is a digital archive of pre-World War II Japanese-
language newspapers in Brazil, the country with the largest
Japanese community outside of Japan. This database will
gradually expand to include prewar Japanese-language news-
papers in other South American countries, North America,
and Hawai‘i. The second provides the full text of the Kage
roshi nichiyo kuft ryakushi (in the Nichibunken collection),
a diary by Zen monk Gidd Shaishin (1325-1388). The work
is part of a project to make publicly available the full texts of
medieval Japanese Zen books. The database will be expanded
mainly with quotations and prose and poetic works that have
not yet been transcribed and published.

Below the two faculty members who have led the way

in the production of these databases introduce their content.

Burajiru Jiho, a Japanese Newspaper
in Brazil
HOSOKAWA Shiihei (Professor)

The almost complete holdings of Burajiru jiho (Noticias do
Brasil) newspaper (191741, 1946-52) has been added to
the digital collection of the Nichibunken Library. Founded

nine years after the arrival of the first Japanese immigration
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ship in Brazil, Burajiru jiho was the largest Japanese newspaper
in pre-World War II Brazil (its publication was suspended
in 1941 and resumed for several years after the war). Two
other major Japanese newspapers were published in the prewar
Brazilian immigrant community: the Nippak shimbun, an anti-
government paper and rival of Burajiru jiho, and Seishu shimpo
(Semanario de Sdo Paulo), a third force. These two newspapers
were led by Miura Saku and Koyama Rokurd respectively, both
editors being with strong personalities (their biographies and
autobiographies were later published). In contrast, Burajiru
Jjiho was published under the leadership of Kuroishi Seisaku,
who had something of the bureaucrat in him, and his paper was
known for its pro-consulate stance.

I have been doing research on popular songs, films, art and
literary works in the Japanese immigrant community in Brazil,
using the Burajiru jiho as a primary reference source. I have
come across numerous fascinating accounts. For example,
during visits to Brazil by famous Japanese opera singers,
Miura Tamaki in 1921, and Fujiwara Yoshie in 1937 and 1938,
the Burajiru jiho reported mainly the scenes of their offstage
contacts with Japanese immigrants through such events as
tea parties with immigrant women and baseball games. Even
readers who had not been interested in opera while living in
Japan became curious to read about the singers out of their
awareness of being Japanese. The 1940 visit of Choi Sung-hui
(Jp. Sai Shoki), known as a “dancer of the Korean peninsula,”
was also welcomed as the “pride of East Asia.” Japanese films
were usually shown at halls rented in the city of Sdo Paulo,
but such Japanese films as Gonin no sekkohei (Five Scouting
Soldiers), Atarashiki tsuchi (New Soil), and Toyo heiwa no
michi (Path to Peace in Asia) were released at first-class movie
theaters, making Japanese immigrants very proud of them. This
was apparently made possible with the help of Germany and
Italy, Japanese allies at that time, using an international film
distribution network.

A series of several prize contests for short stories sponsored
by the newspapers starting in 1932 provided an important turn-
ing point in the immigrant literature. They encouraged amateur
writers to aspire to winning a prize and stimulated the publica-
tion of coterie magazines. Sonobe Takeo won the first contest
for his Tobakuno jidai (The Farming Gamble Age; 1932). The
story, written in the neo-sensualist style, vividly captures the
wanton lives of a “modern girl” and a nouveau riche potato
farmer, both being immigrants to Brazil. I consider this work
one of the best literary works by Japanese immigrants to Brazil
before, during, and after the war.

My field of study may be at the margins of cultural history,
but Burajiru jiho is really a treasure house of potential insights

on international media history with regard to such topics as how
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the news from Japan was transmitted, especially how the
news on the war was treated in Brazil, where Japan was
increasingly treated as an enemy country, and how the

news from Japan conflicted with the news in Portuguese.

Launch and Future of Nichibunken

Medieval Zen Text Database
ENOMOTO Wataru (Associate Professor)

The Nichibunken Medieval Zen Text Database was
launched in 2014 when Nichibunken opened its database
of the full text of the Kiige roshi nichiyo kufii ryakushii
(in the Nichibunken collection), a diary by Gido Shashin
(1325-1388), who was a leading Zen priest of Gozan
(“five mountains”) literature during the period of the
Northern and Southern Courts. (See http://db.nichibun.
ac.jp/en/category/zenseki.html) The diary is not only
Japan’s oldest extant diary by a Zen monk but also a
valuable historical record describing conditions in the
Kantd region and Kyoto during the period of Northern
and Southern courts, the process by which the Gozan
system (for selecting the five highest ranked Zen temples)
was established, the world of Gozan literature from its
beginning to completion, and so forth. The database is
a valuable tool not just for historians but for scholars of
Japanese literature and Buddhism. It may be searched in
many ways including using variant characters (itaiji)— for
example, searching using “Jii” “Hi” or “E7#” will net the
same result—or by entering original or edited text.

I might mention that this database reflects Nichi-
bunken’s efforts to support digitalization of works that
otherwise might not receive such support. Currently
large-scale databases of text for Zen-related works of
the medieval era, such as the Taisho Shinshii Daizokyo
text database, are being compiled, and these databases
include text of numerous Zen books. Text of many series
of Zen-related works is also being—or planned to be—
digitalized. The diary of Priest Gido had been published
in book form before World War II, but the possibility of
its digitalization was very low. The Nichibunken database
is to be gradually expanded mainly with quotations and
prose and poetic works from the Kamakura period and
the period of the Northern and Southern courts that have
not yet been transcribed and published and whose digita-

lization under other programs is judged highly unlikely.
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